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Abstract 

In the Indo-Pak subcontinent, various Urdu translations of the Quran are widely circulated and 

read by a vast population. These translations serve as the primary medium for the Urdu-

speaking community to understand the divine meanings and objectives of the Quran. Naturally, 

transitioning from Arabic to Urdu leads to a rich diversity in diction and sentence structure. 

During the translation process, scholars must navigate rhetorical nuances such as eloquence, 

metaphor, context, and divine intent—all while reflecting their own academic background and 

interpretive vision when selecting specific words. Consequently, the Urdu translations of the 

region exhibit distinct textual and semantic variations, which at times significantly influence 

the interpretation of meanings, legal rulings, and divine purpose. 
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کا خطہ  ایک  خاص    اور  علوم القرآن  پر  آج تک  ہزاروں  کتب  لکھی  گئی ہیں  اور یہ  سلسلہ  ہنوز  جاری ہے  ۔ فقہی اور نظریاتی  افکار میں  برصغیر     قرآن  

پیش  پیش  نظر آتے ہیں ۔ قرآن  کی تدوین  اہمیت  کا حامل  سمجھا جاتا ہے  ۔  دیگر  اسلامی  علوم  کی طرح  علوم  القرآن  کی اشاعت  میں بھی  علمائے  برصغیر   

جاننے والوں کے بعد   اسکی اشاعت میں  ہر مسلمان فرمانروا نے اپنے  اپنے زمانے میں بڑھ  چڑھ کر حصہ لیا ۔ قرآن  کی اشاعت نا صرف عربی زبان کے 

 اہتمام نظر آتا ہے ۔  مختلف  زبانوں  میں تراجم کا بھی بلکہ  مختلف  زمانوں  میں قرآن کیتک ہوئی  

اس مدت میں  قرآن  کے بہت   برصغیر  میں کثیر الجہتی اقوام میں باہمی  رابطہ  کا واحد  ذریعہ  چونکہ  اردو  تھا  اور انسویں صدی میں اردو زبان  عروج  پرتھی  

 ترجمہ خواہ کسی بھی زبان میں ہو  سے تراجم  کئے گئے  اور برصغیر میں ہر مسلک کے علما ء نے  قرآن کے ترجمہ کی سعادت حاصل کی  ۔ قرآن کے الفاظ کا 

 چونکہ مختلف  علماء کی کاوش ہے  اسے بعینہ   مقصود الہی نہیں کہا جاسکتا  تاہم  الفاظ  کے چناؤ  کو  مراد الہی کے اقرب  جانا جاسکتا ہے ۔ اردو میں کئے گئے   تراجم

اور مختلف اذہا ن و رجحانات کی وجہ سے قرآن کے ایک ہی لفظ کے  لیے مختلف  اردو تو ہر مترجم نے اردو  کے الفاظ کو اپنے اپنے انداز سے منتخب  کیا ۔   

اپنے علمی رجحان و     الفاظ استعمال کئے گئے  ہیں  اور یہی وجہ ہے کہ ہمیں اردو  تراجم میں ایک ہی لفظ یا عبارت کے مختلف الفاظ ملتے ہیں جو ہر مترجم نے

 ہوتے ہیں 

ے

لہذا   ان الفاظ کے انتخاب میں ہر مترجم قرآن میں تنوع محسوس ہوتا ہے ۔ یہی الفاظ مراد الہی اور مفہوم     ،استعداد کے مطابق  لکھ دیئ

جن  میں اردو الفاظ  القرآن کا تعین کرتے نظر آتے ہیں ۔ زیر نظر  تحریرمیں برصغیر پاک و ہند کے معرف قرآنی تراجم کا تقابلی مطالع   بیش کیا جارہا ہے  

پرکھتے ہوئے مقصود الہی کے قریب  تر الفاظ کو ترجیح دی گئی ہے اور  اور    ت  کو احادیث و آثار ، لغت اور اقوال مفسرین کی روشنی میں جانچتے  کے انتخابا

ترجمہ مولانا محمد جونا گڑھی    ،ازاحمد رضا خان بریلوی    اسکے  لیے برصغیر کے معروف مسالک کے نمائندہ تراجم کا انتخاب  کیا گیا ہےجس میں کنزالایمان  

 معارف القرآن  شامل ہیں  ۔ ترجمہ مولانا محمود الحسن  ملحق  تفسیر احسن البیان  اور ملحق  تفسیر  
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رَُُيدَُب ِّرُُ مَأ  کا ترجمہ  الْأ

ُُالَّذُِّ﴿ ُرَبَّكُمُُاللََّّ ضَُفُُُِّیإِّنَّ رَأ ُوَالْأ ُأَُُُیخَلقََُالسَّمَاوَاتِّ تَّةِّ توََُُُامُ يَُّسِّ ُاسأ ُُُیعَلَُُُیثمَُّ شِّ رَُُُيدَُب ِّرُُ الأعَرأ مَأ ﴾ُُ..ُ.الْأ
(1)
  

 :  ن یما الا  کنز ۔ 1

 ‘‘ فرماتا ہے۔  تدبیر شان کے لائق ہے کام کی اس کی جیسا یابنائے پھر عرش پر استوا فرما چھ دن میں  تمہارا رب اللہ ہے جس نے آسمان اور زمین بیشک’’

 :  ن البیا   احسن ۔2

 ‘‘ کرتا ہے۔ تدبیر ہے، پھر عرش پر قائم ہوا، وہ ہر کام کی  کیا اپی  کو چھ روز میں اللہ ہے جس نے آسمان اور زمین تمہارا رب وہی’’ 

 القرآن:   معارف ۔ 3

 ‘‘ کے( کاموں کا۔ پھر عرش پر قائم ہوا، وہ انتظام کرتا ہے )دنیا  کیا  اپی کو چھ روز میں ہے جس نے آسمانوں اور زمین ہی تمہارا رب اللہ تعالیٰ’’

 :  ترجیح و   تقاب 

رَ"کے اس حصے  یتآ مَأ جبکہ صاحبِ   ،" کا لفظ استعمال کیانے "تدبیر ناور صاحبِ احسن البیا نیماصاحبِ کنز الا کے ترجمہ میں  "يدَُب ِّرُُالْأ

"انتظام" سے کیا کا ترجمہ  اس  القرآن نے  اور مفسرمعارف  نزد  ینِ۔ لغتِ عرب  "تدبیر  یککرام کے  مادہ "لفظ  کا  کا  دُبرُ"  " ہے، جس 

اور نتیجے  یہکا مطلب    تدبیر  انجام۔ اللہ کے حق میں   یاکا پچھلا حصہ    چی   مطلب ہے کسی وہ کائنات کے ذرے ذرے کے انجام  سے    ہے کہ 

 کے مطابق نظام چلا رہا ہے۔ واقف ہے اور اسی

الا  صاحبِ ز  کا ترجمہ "تدبیر  ناور صاحبِ احسن البیا  نیماکنز  اور عین  دہیافرماتا ہے/کرتا ہے"  الہیٰ  راجح  کے مطابق محسوس ہوتا    مرادِ 

 ۔ سب شامل ہیں )اندازہ( اور انجام بینی یرعلم، حکمت، تقد اصطلاح ہے جس میں جامع قرآنی یک" ا ہے کہ "تدبیر یہوجہ  ہے۔ اس کی

  ( کا مکمل احاطہ نہیں پہلو )نتائج پر نظر اور حکمتِ ازلی  " کے اس عمیقوہ "تدبیر  القرآن کا لفظ "انتظام" اگرچہ عام فہم ہے، لیکن  معارف

  انتہ عدم سے وجود تک اور ابتدا سے  میں جبکہ تدبیر ،ہوا ہے۔ انتظام عموماً موجودہ وسائل کو چلانے کو کہتے ہیں نبیا کرتا جو امہاتِ کتب میں

 تک کا مکمل نقشہ شامل ہوتا ہے۔ 

 اقوال    ی و تائید  ی تفسیر 

 کے بقول:    ی طب   یر ابن جر  امام 

"ُ. يكَُلَهُُفِّيهِّ دَهُُلََُشَرِّ رُهُُوَحأ يُذلَِّكَُكُلَّهُُوَيقَُد ِّ رُهُ:ُُيقُضَ ِّ كأ "يَقوُلُُتعََالَىُذِّ
ُ(ُ2)ُ 

 یک شر  اس کا کوئی  فرماتا ہے اور ان کا اندازہ  فرماتا ہے، وہ تنہا ہے اور اس میں  فرماتا ہے:  وہ ان تمام امور کا فیصلہ  اللہ تعالیٰ’’

 
 3ُ:10ُونسيُُُ(1)

Yunus ،10:3  
 ۔14،ُص15ُء(،ُج2001ُمحمدُبنُجريرُالطبری،ُجامعُالبيانُعنُتأويلُآیُالقرآنُ)بيروت:ُدارُہجر،ُُُ(2)

Muḥammad ibn Jarīr al-Ṭabarī, Jāmi‘ al-bayān ‘an ta’wīl āy al-Qur’ān (Beirut: Dār Hijr, 2001), 15:14 
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 ‘‘ ۔نہیں

 وضاحت:    کی  ی الزمخش   امام 

مَةِّ." كأ رُهُُعَلَىُمَقأتضََىُالأحِّ ُوَيقُدَ ِّ يهِّ ُيقَأضِّ رَ:ُُأيَأ "يدَُب ِّرُُالْمَأ
ُ(ُ3)
  

 ‘‘ ۔ یناد کرنا اور اسے حکمت کے تقاضوں کے مطابق ترتیب کام کا فیصلہ کا مطلب ہے:  کسی تدبیر’’

 :  ی تص   ( کی کبی   )تفسیر   یراز   امام 

 :  کرتے ہوئے لکھتے ہیں یتشر  یلغو " کیتدبیر" ﷫ی راز  امام 

"ُ. يعَألَمَُمَاُيئَوُلُُإلَيأهِّ ُلِّ ُالْمُُورِّ بَارِّ بِّيرُُهُوَُالنَّظَرُُفِّيُإدأ "التَّدأ
ُ(ُ4)
 ُ

 ‘‘ ہوگا۔  دراصل امور کے عواقب )نتائج( پر نظر رکھنے کا نام ہے تاکہ جانا جا سکے کہ انجام کیا  تدبیر’’

 کے بقول:    قرطب   علام 

". رِّ مَأ ُالْأ ُالنَّظَرُُفِّيُعَاقِّبةَِّ بِّيرِّ لُُالتَّدأ ...ُوَأصَأ يهِّ ُوَيقَأضِّ أمُرُُبِّهِّ ُيأَ رَ:ُُأيَأ مَأ "يدَُب ِّرُُالْأ
ُ(ُ5)ُُ 

 ‘‘ معاملے کے انجام پر غور کرنا ہے۔ اصل جڑ کسی کرنا... اور اس کی  اور فیصلہ یناکا مطلب ہے حکم د تدبیر’’

 اور درست ہے۔ فصیح دہیالحاظ سے ز اور علمی یلغو  " کا لفظ برقرار رکھنا ہی کے مطابق "تدبیر تیحاتشر کی ینمفسر لہٰذا،

"زیرِ نظر آیت کے ٹکڑے  
َ
مْر
َ
أ  الْْ
ُ
ر ِ ب ِ دَ ُ
کے ترجمہ میں کنز الایمان اور احسن البیان کا لفظ "تدبیر" استعمال کرنا معارف القرآن کے    "يئ

اور مفسرین کے نزدیک "تدبیر" کا مادہ   اور عین مرادِ الٰہی کے مطابق ہے۔ لغتِ عرب  لفظ "انتظام" کے مقابلے میں زیادہ راجح 

بُر"
ُ
" )انجام یا پچھلا حصہ( ہے، جس کا مطلب یہ ہے کہ اللہ تعالیٰ کائنات کے ذرے ذرے کے آغاز سے لے کر انجام اور نتیجے  د

اور جامع قرآنی اصطلاح ہے جس میں   اور اسی کے مطابق نظام چلا رہا ہے۔ "تدبیر" ایک گہری  تک سے پوری طرح واقف ہے 

س کے برعکس معارف القرآن کا لفظ "انتظام" اگرچہ عام فہم ہے، لیکن وہ تدبیر  ہیں؛ اعلم، حکمت، تقدیر اور انجام بینی سب شامل  

کے اس عمیق پہلو )عدم سے وجود تک اور ابتدا سے انتہ تک کا مکمل نقشہ اور حکمتِ ازلی( کا احاطہ نہیں کرتا بلکہ یہ صرف موجودہ  

 وسائل کو چلانے تک محدود معلوم ہوتا ہے۔

يدُهُُ ُيعُِّ  کا ترجمہ   إِّنَّهُُيَبأدَأُُالأخَلأقَُثمَُّ

 
محمودُبنُعمرُالزمخشری،ُالكشافُعنُحقائقُغوامضُالتنزيلُوعيونُالْقاويلُفيُوجوهُالتأويلُ)بيروت:ُدارُالكتابُُُُ(3)

 ُُ۔326ُصُُ،2ُجُُ،(ه1407العربي،ُ
Maḥmūd ibn ‘Umar al-Zamakhsharī, Al-Kashshāf ‘an ḥaqā’iq ghawāmiḍ al-tanzīl wa-‘uyūn al-aqāwīl 

fī wujūh al-ta’wīl (Beirut: Dār al-Kitāb al-‘Arabī, 1407 AH), 2:326 

،17ُُه(،ُج1420ُُمحمدُبنُعمرُفخرُالدينُالرازي،ُمفاتيحُالغيبُ/ُالتفسيرُالكبيرُ)بيروت:ُدارُإحياءُالتراثُالعربي،ُُُُ(4)
 ۔192ُصُ

Muḥammad ibn ‘Umar Fakhr al-Dīn al-Rāzī, Mafātīḥ al-ghayb (Beirut: Dār Iḥyā’ al-Turāth al-‘Arabī, 

1420 AH), 17:192 

 ۔308،ُص8ُء(،ُج1964ُمحمدُبنُأحمدُالقرطبي،ُالجامعُلْحكامُالقرآنُ)القاهرة:ُدارُالكتبُالمصرية،ُُُ(5)
Muḥammad ibn Aḥmad al-Qurṭubī, Al-Jāmi‘ li-aḥkām al-Qur’ān (Cairo: Dār al-Kutub al-Miṣriyyah, 

1964), 8:308 
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ُبِّالأقِّسأطُِّ﴿ الِّحَاتِّ لوُاُالصَّ ينَُآمَنُواُوَعَمِّ يَُالَّذِّ زِّ يدُهُُلِّيَجأ ُيعُِّ (6)﴾...إِّنَّهُُيَبأدَأُُالأخَلأقَُثمَُّ
  

 (:  )امام احمد رضا خان   ن یما ۔کنز الا 1

 ‘‘۔لائے اور اچھے کام کی  نیماانصاف کا صلہ دے جو ا بار بناتا ہے پھر دوبارہ بنائے گا تاکہ انہیں پہلی وہی  بیشک’’ 

 (:  س ی   ین)صلاح ال   ن ۔احسن البیا 2

وہی  امرتبہ مخلوق کو پی  پہلی  وہی’’  ا  ا دوبارہ پی  کرتا ہے پھر  ا  یسےکرے گا تاکہ  کہ  کو جو  اور انہوں نے نیک  نیمالوگوں    کام کی   لائے 

 ‘‘انصاف کے ساتھ بدلہ دے۔

 (:  محمد شفی   ۔معارف القرآن )مفت 3

 ‘‘ انصاف کے ساتھ۔ کام کی لائے اور انہوں نے نیک نیماکرے گا تاکہ جزا دے ان لوگوں کو جو ا ادوبارہ پی کرتا ہے پھر وہی  ابار پی پہلی وہی’’

 تقاب و ترجیح:  

 کا تسلسل؟ تخلیق پہلی یاہے  تخلیق  نئی یککرنا" ا  ا"دوبارہ پی ہے کہ کیا  یہنکتہ  تیاور عقی  مقام پر فقہی اس

جامع    دہیاکرنے"  سے ز  ارکھتا ہے۔ "بنانا"  کا لفظ "پی  یک خاص بار  یکبار بناتا ہے پھر دوبارہ بنائے گا" ا  کا ترجمہ "پہلی  ن یماکنز الا  صاحبِ

ء  کے قول "صرف الشی  ین" پر لانے کا مفہوم واضح ہوتا ہے، جو کہ مفسر"ہیئت  کے اجزاء کو جمع کر کے دوبارہ اسی  مٹی  اس میں  نکہہے کیو

 ہے۔ یب حالہ" کے قر  الی

دوبارہ   تھا کہ "معدوم" چی  یہآخرت کا اعتراض  ینِطور پر منکر عقلی  کرنا" عام فہم ہے، لیکن اکا ترجمہ "پی نالقرآن اور احسن البیا معارف

راز   )جیسے  ینمفسر  ؟ آئے گی  کیسے "اعادہ" سے مراد منتشر اجزاء کو دوبارہ "جمع کر کے بنانا" ہے نہ کہ نئے    ںیہ کہ    ( نے واضح کیای امام 

 کرنا۔   اپی چی نئی سرے سے کوئی

 ی صفتِ "صانع" )بنانے والا( کو اجاگر کرتا ہے، جو کہ ماد  کی  اللہ تعالیٰ  یہہے کہ    یقو  دہیاز  کا اسلوب )بناتا ہے( اس لیے  نیماکنز الا  ںیہ 

 کرتا ہے۔  سے تائید مضبوط  کی  ےعقی اجزاء کے دوبارہ اکٹھا ہونے اور "حشرِ اجساد" )جسموں کے ساتھ اٹھنے( کے فقہی

وہاں "بنانے" کا لفظ مفسر  یماد  جہاں دوبارہ جمع ہونے کا شبہ ہو،  اور  اعادہ میں  یناجزاء کے بکھرنے  اجزاء کا لوٹنا    اصلی  کے اس قول )کہ 

 کرتا ہے۔ بہتر عکاسی دہیاز ہے( کی ی ضرور 

 اقوال :    ی و   تائید   ی   تفسیر 

آخرت کا   ینِمشکل ہے؟ منکر  یاکرنے سے مختلف  ا بار پی کرنا" )اعادہ( پہلی  ا"دوبارہ پی کے لیے اللہ تعالیٰ ہے کہ کیا  یہمسئلہ  میں یتآ اس

منطق    کی   حشر  ہِ جائے تو عقی  قوت کو واضح نہ کیا  اگر اس "اعادہ" کی   جائے گا۔ ترجمے میں   زندہ کیا   کو دوبارہ کیسے  ںیہڈ  ہ تھا کہ بوسید  یہشبہ  

 
 10ُُ:4يونس،ُُ(6)

 Surah Yunus ،10:4 
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 ہے۔  کمزور پڑ سکتی

 (:  ی طب   یر )امام ابن جر  ی طب   ۔تفسیرِ 1

ُ". مأ ُبعَأدَُمَمَاتِّهِّ مأ يِّيهِّ ُيحُأ ،ُثمَُّ يتهُُمأ ُيمُِّ ،ُثمَُّ ء  ُشَيأ ُغَيأرِّ نأ ُمِّ ئُُخَلأقهَُمأ ُينُأشِّ "أيَأ
(ُ7)
  

 ‘‘ )لوٹاتا( ہے۔ زندگی ہے، پھر موت کے بعد انہیں یتاموت د کرتا ہے، پھر انہیں امادے )عدم( سے پی کسی وہ مخلوق کو بغیر ’’یعنی

 (:  ی راز   ین)امام فخر ال   کبی  ۔تفسیرِ 2

 :  حشر پر حجت قائم کرتے ہوئے لکھتے ہیں ینِمنکر  یعےکے ذر  یتاس آ  ی راز  امام 

ُ". ُالأعَقألِّ وَنُُفِّيُنظََرِّ عَادَةُُأهَأ ِّ ُالْأ عَادَةِّ،ُبلَِّ ِّ ُقَدَرَُعَلَىُالْأ بأتِّدَاءِّ ُقَدَرَُعَلَىُالَِّ ُمَنأ "أنََّ
(ُ8)
  

 ‘‘ آسان معلوم ہوتا ہے۔  دہ یارو سے اعادہ )دوبارہ بنانا( ز قادر ہے، بلکہ عقل کی کرنے پر قادر ہے وہ دوبارہ لوٹانے پر بدرجہ اولیٰ ابار پی جو پہلی’’

 (:  ابن کثیر  ین )علام عماد ال   ابن کثیر  ۔تفسیرِ 3

" وَنُُعَلَيأهِّ يدُهُُوَهُوَُأهَأ ُيعُِّ ،ُوَهُوَُالَّذِّيُيَبأدَأُُالأخَلأقَُثمَُّ يدُهُمأ ُيعُِّ  "كَمَاُبَدَأهَُمأ

(ُ9)
  

 ‘‘آسان ہے۔  دہ یانسبت( اس پر ز بار کی  کرنا )پہلی  ااعادہ کرے گا، اور دوبارہ پی ہی یسےو جس طرح اس نے ابتدا کی’’

 (:  )علام آلوسی   روح المعانی   ۔تفسیرِ 4

ُهَيأئةًَُكَمَاُكَانَ." تِّ ُبعَأدَُالأمَوأ يِّيهِّ ُيحُأ يدُهُ:ُُأيَأ "يعُِّ
ُ(ُ10)ُ 

 ‘‘ کہ وہ )پہلے( تھا۔  حالت پر زندہ کرنا ہے جیسا اعادہ سے مراد موت کے بعد اسے اسی’’

 (:  ی ۔الکشاف )علام زمخش 5

". عُهُ،ُوَالثَّانِّيُلِّلأبعَأثِّ ُيبُأدِّ "يبَأدَأُُالأخَلأقَ:ُُأيَأ
ُ(ُ11)ُُ 

 ‘‘ اٹھنا( ہے۔  نو( ہے اور دوسرا 'بعث' )جی کرنا 'ابداع' )تخلیقِ ابار پی پہلی’’

 (:  القرآن )امام راغب اصفہانی   یب غ   ء ف 1999۔راغب اصفہانی،  6

لًَ."ُ ُالَّتِّيُكَانَُعَليَأهَاُأوََّ ُإِّلىَُحَالِّهِّ ءِّ فُُالشَّيأ عَادَةُ:صَرأ "الِّْ
(ُ12) 

 
 ۔14ُ،ُص15ُمحمدُبنُجريرُالطبری،ُجامعُالبيانُعنُتأويلُآیُالقرآن،ُجُُُ(7)

Muḥammad ibn Jarīr al-Ṭabarī, Jāmi‘ al-bayān ‘an ta’wīl āy al-Qur’ān, 15:14 

 ۔194ُُصُُ،17ُجُ،الرازي،ُمفاتيحُالغيبُ/ُالتفسيرُالكبيرُُ(8)
al-Rāzī, Mafātīḥ al-ghayb, 17:194 

 ۔245ُ،ُص4ُء(،ُج1999ُإسماعيلُبنُعمرُابنُكثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيمُ)الرياض:ُدارُطيبةُللنشرُوالتوزيع،ُُُ(9)
Ismā‘īl ibn ‘Umar Ibn Kathīr, Tafsīr al-Qur’ān al-‘Aẓīm (Riyadh: Dār Ṭaybah, 1999), 4:245. 

ُُجُُُ،(۔تمحمودُبنُعبدُاللهُالآلوسي،ُروحُالمعانيُفيُتفسيرُالقرآنُالعظيمُوالسبعُالمثانيُ)بيروت:ُدارُالكتبُالعلمية،ُدُُ(10)
 ۔71ُُصُ،6

Maḥmūd ibn ‘Abd Allāh al-Ālūsī, Rūḥ al-ma‘ānī fī tafsīr al-Qur’ān al-‘aẓīm wa-al-sab‘ al-mathānī 

(Beirut: Dār al-Kutub al-‘Ilmiyyah, n.d.), 6:71 

محمودُبنُعمرُالزمخشری،ُالكشافُعنُحقائقُغوامضُالتنزيلُوعيونُالْقاويلُفيُوجوهُالتأويلُ)بيروت:ُدارُالكتابُُُُ(11)
 ُُ۔327ُصُُ،2ُجُُ،(ه1407العربي،ُ

Maḥmūd ibn ‘Umar al-Zamakhsharī, Al-Kashshāf ‘an ḥaqā’iq ghawāmiḍ al-tanzīl wa-‘uyūn al-aqāwīl 

fī wujūh al-ta’wīl (Beirut: Dār al-Kitāb al-‘Arabī, 1407 AH), 2:327 

 ۔348ُء(،ُص1992ُالراغبُالْصفهاني،ُالمفرداتُفيُغريبُالقرآنُ)دمشق:ُدارُالقلم،ُُُ(12)
Al-Rāghib al-Aṣfahānī, Al-Mufradāt fī gharīb al-Qur’ān (Damascus: Dār al-Qalam, 1992), p. 348 
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 ‘‘ ۔ینا حالت پر واپس لوٹا د پہلی کو اس کی چی اعادہ کا مطلب ہے کسی’’

آ  یرِز )اعادہ( کوئی  ا"دوبارہ پی  ہے کہ آخرت میں  یہبحث    تیاور عقی   فقہی   میں  یتنظر  کا    ہیئت   بلکہ پہلی  نہیں  تخلیق  نئی  کرنا" 

  ن بار بناتا ہے پھر دوبارہ بنائے گا"( معارف القرآن اور احسن البیا  کا اسلوب )"پہلی   نیماکنز الا  میں   ترجمانی  تسلسل ہے، جس کی 

مطابق اللہ    کے قول کے عین  ینکا لفظ "بنانا" مفسر  ن یماہے۔ کنز الا  بین  یکاور بار   یقو   دہیاز   " کے مقابلے میںکرنا  ا کے لفظ "پی

حالت پر لانے کے عمل کو واضح کرتا ہے    پہلی  اور منتشر اجزاء کو دوبارہ اکٹھا کر کے اسی  یصفتِ "صانع" کو اجاگر کرتا ہے، جو ماد  کی

  شبہ کا ازالہ ہوتا ہے اور "حشرِ اجساد" )جسموں کے ساتھ اٹھنے( کے فقہی معدوم" والے عقلی  آخرت کے "اعادہِ  ینِ جس سے منکر 

  یہ اور امام راغب( کے اقوال کا خلاصہ    ی زمخش  ،آلوسی  ،ابنِ کثیر  ،یراز   ،یطب  کرام )جیسے  یِنہے۔ مفسر   ہوتی  تائید  کی  ےعقی

اجزاء    ی کرنا )اعادہ( موت کے بعد بکھرے ہوئے ماد  ا لانا )ابداع( ہے، جبکہ دوبارہ پی  کرنا عدم سے وجود میں  ا بار پی  ہے کہ پہلی 

دوبارہ    کرنے پر قادر ہے، اس کے لیے   بار تخلیق  رو سے جو ذات پہلی  ہے؛ اور عقل کی  یناحالت پر واپس لوٹا د  پہلی  کر اسی  کو سمیٹ

 آسان ہے۔  دہیاز  لوٹانا بدرجہ اولیٰ

لُُيفَُُ  کا ترجمہ   ص ِّ

لَُُُی...هُوَُالَّذُِّ﴿ يَاءًُوَالأقمََرَُنُورًاُوَقَدَّرَهُُمَنَازِّ سَُضِّ لِّكَُجَعَلَُالشَّمأ ُُذََٰ ...ُمَاُخَلقََُاللََّّ
ُُ ِّ ُبِّالأحَق  ُيَعألمَُونَُيفَُُ إِّلََّ م  ُلِّقَوأ يَاتِّ لُُالآأ (13ُ)﴾ص ِّ

  

 (:  )امام احمد رضا خان   ن یما ۔کنز الا 1

 ‘‘۔فرماتا ہے علم والوں کے لیے نمفصل بیا  ںمگر حق، نشانیا یااللہ نے اسے نہ بنا’’ 

 (:  س ی   ین)صلاح ال   ن ۔احسن البیا 2

 ‘‘ ۔جو علم رکھتے ہیں کر رہا ہے ان لوگوں کے لیے نوہ دلائل کو صاف صاف بیا ،کیا اپی  کو بے فائدہ نہیں وں نے ان چی  اللہ تعالیٰ’’ 

 (:  محمد شفی   ۔معارف القرآن )مفت 3

 ‘‘ ۔جو دانش رکھتے ہیں  ان لوگوں کے لیے ںکرتا ہے نشانیا نمگر مصلحت کے ساتھ، وہ کھول کھول کر بیا کیا   نہیں  اکو پی وںنے ان چی اللہ تعالیٰ’’

 تقاب و ترجیح:  

لُ" کر رہا ہے۔ )سورج، چاند، دن، رات( کے حوالے سے فرما رہا ہے کہ وہ انہیں ںنشانیو  کائناتی  اپنی اللہ تعالیٰ میں یتآ اس
ِ ِ
ص
يئفَُ

" 

اسے    کو کھولنا ہی   چی   کسی  نکہہے، کیو  یب قر   دہیاجڑ "فصل" )جدا کرنا( کے ز  یکرنا" اس لغو  نالقرآن کا ترجمہ "کھول کھول کر بیا  معارف

کرتا ہے۔ اور ممتاز  بیا  نیماالا  کنزواضح  اگرچہ علمی  نکا ترجمہ "مفصل  "لمبا    اردو میں  ہے، لیکن  فرماتا ہے"    یا"مفصل" کا مطلب عموماً 

 
  10ُُ:5يونس،ُُ(13)

Surah Yunus ،10:5  
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  یہ کر رہا ہے" بہت سادہ ہے، مگر    نکا ترجمہ "صاف صاف بیا  نالبیا  احسنمراد "واضح اور جدا جدا" ہے۔  ںیہ جاتا ہے، جبکہ    " لیاتفصیلی

 بانٹنا( سے تھوڑا دور ہو جاتا ہے۔ )حصوں میں  " کے اس خاص معنی"تفصی 

)جدا کرنا/ممتاز کرنا( کو سامنے رکھا جائے تو صاحبِ    معنی  یآراء اور "فصل" کے اصل لغو  ( کییاور امام طب  ی )خصوصاً امام راز   ینمفسر

 راجح اور جامع محسوس ہوتا ہے۔  دہیاکرتا ہے" سب سے ز  نمعارف القرآن کا ترجمہ "کھول کھول کر بیا

ا  کو الگ الگ کر کے پیش  ںمختلف نشانیو  کا اسلوب ہے کہ وہ کائنات کی  :  قرآن مجیدوجہ پر غور کر کے   نشانی  یکا  یککرتا ہے تاکہ انسان 

ہے، جو کہ "علم رکھنے    گیا   کیا   دلائل کو آسان اور ممتاز کر کے پیش  ہ کو واضح کرتا ہے کہ پیچید  یکبار  خالق تک پہنچے۔ "کھولنے" کا لفظ اسی

 خاص عطا ہے۔  اللہ کی ( کے لیےعلمونيلقومُُ" )الوںو

 اقوال :    ی و   تائید   ی   تفسیر 

"  اس يلمقام پر لفظ  )تفَأصِّ لُُ"  اور  ن"، "صاف صاف بیان :  "مفصل بیااپنائے گئے ہیں  مختلف اسالی   تین  ( کے ترجمے میں يفَُص ِّ  ،"

 فرق ہے۔  اعتبار سے ان میں  فنی لیکن ،ہیں ہم معنی یہ"۔ بظاہر ن"کھول کھول کر بیا

 (:  ی طب   یر )امام ابن جر  ی طب   ۔تفسیرِ 1

 بلکہ جدا جدا کرنا ہے:   کرنا نہیں نسے مراد محض بیا تفصی  ںیہکہ  سے نقل کرتے ہیں  تابعین یگراور د ﷫حضرت قتادہ   ﷫یطب امام

"ُ. لِّ نَُالأباَطِّ ُمِّ حُِّلِّتتَبََيَّنَُالأحَقُّ لَّةَُوَيمَُي ِّزُُبَيأنهََاُبِّالشَّرأ دَِّ :ُُيبَُي ِّنُُالْأ "أيَأ
ُ(ُ14)ُ 

 ‘‘ کرتا ہے تاکہ حق باطل سے جدا ہو جائے۔ اپی تمیز نان کے درمی  یعے:  وہ ادلہ )دلائل( کو واضح کرتا ہے اور شرح کے ذر ’’یعنی

 (:  ی راز   ین)امام فخر ال   کبی  ۔تفسیرِ 2

 بانٹنا تاکہ ہر پہلو واضح ہو جائے:   کو حصوں میں چی " کا مطلب ہے کسیکہ "تفصی  فرماتے ہیں  ﷫ی راز  امام 

هُِّ ُعَجُزِّ رُهُُعَنأ ُصَدأ ُيَتمََيَّزأ ُالدَّلِّيلَُمَاُلمَأ نََّ ُفصُُولًَُمُتمََايِّزَةً،ُوَذلَِّكَُلِّْ ءِّ يلُُجَعألُُالشَّيأ لأمَ."ُ"التَّفأصِّ (15ُ)ُلََُيفُِّيدُُالأعِّ
  

 ‘‘ ۔ یتید کا اول و آخر ممتاز نہ ہو، وہ علم کا فائدہ نہیں  جب تک دلیل نکہبانٹنا، کیو کو الگ الگ حصوں میں چی ہے کسی کا معنی تفصی ’’

 (:  )علام ابن کثیر   ابن کثیر  ۔تفسیرِ 3

ينَ." حُُالأحُجَجَُوَالأبرََاهِّ :ُُيوُضِّ "أيَأ
ُ(ُ16)ُُ 

 ‘‘ کو واضح  کرتا ہے۔  ں:  وہ حجتوں اور دلیلو’’یعنی

 
 ۔14ُ،ُص15ُبنُجريرُ،ُجامعُالبيانُعنُتأويلُآیُالقرآنُ،ُجُُاُُ(14)

ibn Jarīr al-Ṭabarī, Jāmi‘ al-bayān ‘an ta’wīl āy al-Qur’ān, 15,14 

 ۔198ُ،ُص17ُالرازي،ُمفاتيحُالغيبُ/ُالتفسيرُالكبير،ُجُُُُ(15)
al-Rāzī, Mafātīḥ al-ghayb, 17:198 

 ۔247ُ،ُص4ُابنُكثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيمُ،ُجُُُُ(16)
Ibn Kathīr, Tafsīr al-Qur’ān al-‘Aẓīm, 4:247. 
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 (:  )علام آلوسی   ۔روح المعانی 4

 سے رکھنا ہے:   خاص ترتیب یک( کو اںنشانیا )آفاقی تیاآ  " سے مراد کائناتی"تفصی  ںیہ  یککے نزد ﷫آلوسی

". ُبعَأض  تاَزُُبعَأضُهَاُعَنأ :ُُيبَُي ِّنهَُاُبِّحَيأثُُيمَأ  "أيَأ

(17)
  

 ‘‘ ہے۔ سے ممتاز ہو جاتی یدوسر  نشانی یککرتا ہے کہ ا  ناس طرح بیا وہ انہیں’’

 (:  ی ۔الکشاف )علام زمخش 5

رُهَا." ُوَيكَُر ِّ يَاتِّ فُُالآأ   "يصَُر ِّ

(18)
  

 ‘‘ کر اور تکرار کے ساتھ لاتا ہے۔ پھیر کو پھیر ںوہ نشانیو’’

 (:  القرآن )امام راغب اصفہانی   یب غ   ء ف 1999۔راغب اصفہانی،  6

". خَرِّ ُالآأ ُعَنِّ ُالشَّيأئيَأنِّ لُ:ُُإِّبَانَةُُأحََدِّ (19ُ)ُ"الفَصأ
 ( 638ء، ص: 1999)راغب اصفہانی،   

 ‘‘ دوسرے سے جدا کر کے واضح کرنا۔ یککو ا وںہے دو چی فصل کا معنی’’

لُ" کے ترجمہ میں  کے لیے  ں نشانیو  کائناتی  میں  یتنظر آ  یرِز
ِ ِ
ص
يئفَُ

  ن معارف القرآن کا اسلوب "کھول کھول کر بیا  مستعمل لفظ "

کو   چی  کسی  نکہراجح اور جامع ہے؛ کیو  دہیا منشا کے مطابق سب سے ز  کی  ین " )جدا کرنا/ممتاز کرنا( اور مفسرفصلجڑ "  یکرنا"، لغو

ا  کھولنا ہی الا  ور اسے واضح  اردو   فرماتا ہے" علمی  نکا ترجمہ "مفصل بیا  نیماممتاز کرتا ہے۔ اس کے برعکس کنز  ہونے کے باوجود 

پی  لمبا" کے معنی  یا  یل"طو  میں وہم  البیا   اکا  احسن  اور  ہے،  بیا  نکرتا  صاف  "صاف  کی  نکا  سادہ ہونے  سے    کرنا" بہت  وجہ 

  ی زمخش  ،آلوسی  ،ابنِ کثیر  ،ی راز   ،یطب   کرام )جیسے  یِنبانٹنے( سے دور ہو جاتا ہے۔ مفسر  )حصوں میں  " کے اصل معنی"تفصی

اللہ    یعنی دوسرے سے جدا کرنا ہے؛    یککو ا   وںدو چی  معنی   ی" کا اصل لغوليتفصہے کہ "  یہ اور امام راغب( کے اقوال کا خلاصہ  

فرماتا ہے،   سے ممتاز کر کے پیش  خاص ترتیب  یکا  ر کر او  پھیر  بانٹ کر، پھیر  دلائل اور حجتوں کو الگ الگ حصوں میں   کائناتی  تعالیٰ

ُُکا اول و آخر ممتاز نہ ہو وہ "علم رکھنے والوں" )  جب تک دلیل نکہ کیو  ،تاکہ حق اور باطل واضح طور پر جدا ہو جائیں ( علمونيلقوم

 ہوتی  فائدہ مند نہیں کے لیے

 حاصل بحث 

 
 ۔73ُ،ُص6ُالآلوسي،ُروحُالمعانيُفيُتفسيرُالقرآنُالعظيمُوالسبعُالمثاني،ُجُُُ(17)

al-Ālūsī, Rūḥ al-ma‘ānī fī tafsīr al-Qur’ān al-‘aẓīm wa-al-sab‘ al-mathānī, 6:73 

 ُُ۔328ُُصُُ،2ُجُُ،الزمخشری،ُالكشافُعنُحقائقُغوامضُالتنزيلُوعيونُالْقاويلُفيُوجوهُالتأويلُُ(18)
al-Zamakhsharī, Al-Kashshāf ‘ 2:328 

 ۔348ُء(،ُص1992ُالراغبُالْصفهاني،ُالمفرداتُفيُغريبُالقرآنُ)دمشق:ُدارُالقلم،ُُُ(19)
Al-Rāghib al-Aṣfahānī, Al-Mufradāt fī gharīb al-Qur’ān (Damascus: Dār al-Qalam, 1992), p. 348 
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  پاک و ہند میں مختلف اردو  قرآنی  تراجم متداول ہیں اوران تراجم کے ذریعے  قرآن کو کثیر تعداد میں  پڑھا  جاتا  ہے ۔ اردو دان  طبقہ

ذریعہ  ہیں اور عربی سے اردو میں تبدیل کرتے ہوئے الفاظ  اور جملوں کا    کا قرآن کے مدلول و مقصود کے سمجھنے  کایہی تراجم ایک  

تنوع ایک لازمی امرہوتا ہے۔ فصاحت و بلاغت ، استعارہ اور  استشہادو مقصودا لہی چونکہ یہ سب  صنعتیں مترجم کے ترجمہ کرتے  

اہمیت ہےکہ جس کےتناظر میں وہ ترجمہ کرتے ہوئے  وقت پیش نظر  ہوتی ہیں اور اس کے علاوہ سب سے اہم مترجم کا  علمی   ذوق  و 

ا  برصغیر میں کی جانے والے اردو تراجم کا انہی پہلوؤں  سے ایک دوسرے سے لفظی و معنوی تفاوت   الفاظ  کا انتخاب کرتا ہے ۔ لہذ

ہے کہ جس سے معانی و مسائل اور مقصود الہی کے تعین میں بہت فرق پڑ جاتا ہے۔ اگرچہ  مترجمین نے پورے اخلاص سے قرآن  

مراد الہی سے قریب تر الفاظ کا  چناؤ کیا  جائے تاہم بشری تقاضوں    کی اس عظیم خدمت کو سر انجام دیا اور پوری کوشش کی گئی کہ 

کے پیش  نظر  قرآن  کاکسی اور زبان  میں ترجمہ   اسکی اصل عبارت کا حق ادا نہیں کرسکتا ۔ بر صغیر کے معروف  نمائندہ قرآنی تراجم   

، ترجمہ مولانا محمد جوناگڑھی   احمد رضاخان بریلوی  از  الایمان  در    میں کنز  اور ترجمہ مولانامحمود الحسن مرقوم  در احسن البیان  مرقو 

معارف القرآن متداول و شائع  ہیں ۔اردو  زبان میں کی گئے مذکورہ  تراجم میں مترجمین نےاپنی  اپنی  بساط کے مطابق  مراد الہی کو  

ایسے الفاظ  لائے ہیں جو ان کے تئیں  موزوں تر تھے ۔مذکورہ تراجم  کے موازنہ سے معلوم ہوتا  ورواضح کرنےکی کوشش کی ہے ا

 ہے کہ اردو زبان میں قرآنی ترجمہ کے لیے الفاظ کےچناؤ کی ابھی مزید گنجائش ہے ۔ 


